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d'autres armes que les armes i 
portatives et les munitions qui 
auraient été retirées aux bles- 
sés, malades ou naufragés se 
trouvant à bord et qui n'au- 
raient pas encore été versées 
au service compétent, et les; 
armes légères individuelles 
nécessaires pour permettre au 
personnel sanitaire se trou- 
vant à bord d'assurer sa dé- 
fense et celle des blessés, des 
malades et des naufragés dont 
il a la charge. 

4. En effectuant les vols vi- 
sés aux articles 26 et 27, les 
aéronefs sanitaires ne doivent 
pas être utilisés, sauf accord 
préalable avec la Partie ad- 
verse, pour la recherche des 
blessés, des malades et des 
naufragés. 

Article 29 
Notifications et accords concer- 

nant les aéronefs sanitaires 

1. Les notifications visées à 
l'article 25 ou les demandes 
d'accord préalable visées aux 
articles 26, 27, 28, paragraphe 
4, et 31 doivent indiquer le 
nombre prévu d'aéronefs sa- 
nitaires, leurs plans de vol et 
leurs moyens d'identifi- 
cation ; elles seront interpré- 
tées comme signifiant que 
chaque vol s'effectuera con- 
formément aux dispositions 
de l'article 28. 

2. La Partie qui reçoit une 
notification faite en vertu de 
l'article 25 doit en accuser ré- 
ception sans délai. 

3. La Partie qui reçoit une 
demande d'accord préalable 
conformément soit aux arti- 
cles 26, 27 ou 31, soit à l'arti- 
cle 28, paragraphe 4, doit no- 
tifier aussi rapidement que 
possible à la Partie de- 
manderesse : 

cept small arms and ammuni- 
tion taken from the wounded, 
sick an shipwrecked on board 
and not yet handed to the 
proper service, and such light 
individual weapons as may be 
necessary to enable the medi- 
cal personnel on board to de- 
fend themselves and the 
wounded, sick and ship- 
wrecked in their charge. 

4. While carrying out the 
flights referred to in Articles 
26 and 27, medical aircraft 
shall not, except by prior 
agreement with the adverse 
Party, be used to search for 
the wounded, sick and ship- 
wrecked. 

Article 29 
Notifications and agreements 
concerning medical aircraft 

1. Notifications under Arti- 
cle 25, or requests for prior 
agreement under Articles 26, 
27, 28 (paragraph 4), or 31 
shall state the proposed num- 
ber of medical aircraft, their 
flight plans and means of 
identification, and shall be 
understood to mean that ev- 
ery flight will be carried out 
in compliance with Article 28. 

2. A Party which receives a 
notification given under Arti- 
cle 25 shall at once acknow- 
ledge receipt of such notifica- 
tion. 

3. A Party which receives a 
request for prior agreement 
under Articles 26, 27, 28 (par- 
agraph 4), or 31 shall, as, rap- 
idly as possible, notify the re- 
questing Party: 

ning, når undtages håndvåben 
og ammunition, som er taget 
fra de sårede, syge og skib- 
brudne ombord, og som end- 
nu ikke er overgivet til ved- 
kommende tjenestegren, samt 
sådanne lette individuelle vå- 
ben, som kan være nødvendi- 
ge for sanitetspersonalet om 
bord til forsvar for sig selv og 
de sårede, syge og skibbrudne 
i deres varetægt. 

4. Sålænge sanitetsluftfartø- 
jer udfører sådanne flyvnin- 
ger, som er nævnt i artikel 26 
og 27, må de ikke uden for- 
udgående aftale med Modpar- 
ten benyttes til eftersøgning af 
sårede, syge og skibbrudne. 

Artikel 29 
Underretning og aftaler vedrø- 

rende sanitetsluftfartøjer. 

1. Underretning ifølge arti- 
kel 25, eller anmodninger om 
forudgående aftale i henhold 
til artiklerne 26, 27, 28 (stykke 
4) eller 31, skal angive det fo- 
reslåede antal sanitetsluftfart-, 
øjer, deres flyveplaner og 
identifikationsmidler og skal 
forstås således, at enhver flyv- 
ning vil blive gennemført i 
overensstemmelse med artikel 
28. \  

2. En Part, som modtager 
underretning i henhold til ar- 
tikel 25, skal straks bekræfte I 
modtagelsen heraf. 

3. En Part, som modtager 
en anmodning om forudgåen- 
de aftale i henhold til artikler- 
ne 26, 27, 28 (stykke 4) eller 
31, skal så hurtigt som muligt 
underrette den anmodede 
Part om: 


